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Введение

Китайский язык – древний язык, письменность ко-
торого практически осталась неизменной. Однако 
за многотысячную эпоху развития в нем появились 

слова близкие по смыслу. Чтобы перевод был стилисти-
чески верным, необходимо сделать правильный выбор 
слов из группы синонимов, поскольку каждое «слово 
имеет определенный оттенок и свою сферу» [1] . Напри-
мер, при переводе русского слова «выбирать» необхо-
димо обратить внимание на дополнение, следующее 
за ним. То есть нужно понимать в каком контексте упо-
требляется данный глагол: если выбирать «книгу», то ис-
пользуют глагол 选(xuǎn): 选一本书看看 (выбрать книгу 
для чтения), «профессию», тогда – 选定(xuǎndìng):选定职
业, когда путем голосования выбирают представителя, 
делегата , то 选举(xuǎnjǔ):选举代表, а для выбора канди-
дата из списка существует 推举 (tuījǔ) :推举候选人,если « 
рыболовную сеть», в значении «вынимать, вытягивать», 
то необходимо использовать глагол 拉(lā- тянуть) и мо-
дификатор, указывающий на подъем 起(qǐ-поднимать): 
拉起网 – выбрать сеть из воды.

Для студентов, изучающих китайский язык, верный 
подбор слов часто становится большой проблемой. Рас-
смотрим сложность при переводе словосочетаний с лек-
семой «популярный». Если в русском языке популярным 
может быть человек, фильм, товар и т.п. или студент может 
заинтересоваться популярной профессией, то в китайском 
языке выбор для перевода верного слова зависит от до-

полнения. То есть при переводе на китайский язык необ-
ходимо изучить каждый случай в отдельности, потому что 
в современном языке существует несколько синонимов 
слова «популярный», но с особенностями употребления.

Рассмотрим варианты перевода слова “популярный” 
на китайский язык: 受欢迎shòu huānyíng、得人心dé 
rénxīn、热传rèchuán、热门rèmén、风行【的】fēngxíng 
(de)、流行【的】liúxíng. В результате исследования 
были выявлены три пары слов близких по значению, а 
именно: 受欢迎 и得人心, 热传 и热门 (с общим компонен-
том -热), 风行и流行 (с общим компонентом -行).

受欢迎 и 得人心

Обычно, когда речь идет о популярном человеке, ар-
тисте или личности, то употребляют 受欢迎, 得人心. При 
этом оба слова могут выступать в качестве как опреде-
ления к существительному, так и сказуемого (в зависи-
мости от местоположения в предложении).

受欢迎(shòu huānyíng) состоит из глагола 受 (shòu- 
получать) и словосочетания 欢迎 (huānyíng - добро по-
жаловать, одобрять, одобрение), дословно можно пере-
вести, как «получивший одобрение», то есть «желанный, 
популярный». Например:

受欢迎的歌手- популярный певец; 
他大受欢迎 – он чрезвычайно популярен;
这位作家大受欢迎 – этот писатель пользуется боль-

шой популярностью.
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В первом примере受欢迎 является определением к 
слову 歌手(«певец»), во втором и третьем – это сказуемое.

Однако в последнее время, особенно в СМИ, 受欢迎 
может употребляться не только в связи с популярностью 
субъекта, но и объекта, например, в сочетании «попу-
лярный музей»: 湖南省博物馆上榜 “国内十大受欢迎博物
馆” (Хунаньский провинциальный музей входит в десят-
ку самых популярных музеев Китая) [6].

Или в статье, которая вышла с заголовком: 疫情期
间，日本卡拉OK厅改成单人健身房大受欢迎 (Во время 
эпидемии японский караоке-холл превратился в единый 
спортзал и пользовался большой популярностью), где 
популярностью пользуется бывший зал для караоке [7].

В заглавии к фотоотчету о выставке интересных по-
делок из дерева диковинных зверей и птиц, проходив-
шей в музее провинции Хубей говорится о популяр-
ности «милых» деревянных питомцев (“萌宠”宝贝受欢
迎). Фото - заметка заканчивается фразой 深受人们欢迎 
(чрезвычайно популярны) [8].

Иногда 受欢迎 «разбивается» на 受и欢迎, а между 
ними занимает место некий субъект, для которого что-то 
или кто-то является популярным. Например, 文学类最受
读者欢迎 – этот вид литературы самый популярный у чи-
тателей, 受人欢迎的演员 – популярный (для людей) ар-
тист. Из примеров видно, что между 受 и欢迎 стоят 读者 
(dúzhě –читатель) и 人 (rén – человек, люди), для которых 
популярными являются: в первом случае литература, а 
во втором – артист . 不受欢迎 – отрицательное значение 
« непопулярный, нежелательный». Может употребляться 
как по отношению к человеку, так и в абстрактном по-
нятии. Например:

客人不受欢迎 - нежелательный гость; быть не ко двору
不受欢迎的人 - персона нон грата (дип.);
不受欢迎干涉 - непрошеное вмешательство.

Однако в китайских новостях за 2020 -2022 гг. авто-
рам удалось найти 不受欢迎 только в значении «персона 
нон грата», как например, в новости от 26.02.2021 欧盟宣
布委内瑞拉驻欧盟使团团长 “不受欢迎” (ЕС объявил главу 
миссии Венесуэлы «персоной нон грата») [9].

 得人心(dé rénxīn – завоевать сердца людей, быть по-
пулярным) так же как 受欢迎 состоит из глагола 得 (полу-
чать) и словосочетания 人心(симпатия) и имеет дослов-
ный перевод “получить симпатию”. Так же как受欢迎 оно 
(得人心) может занимать место сказуемого или опреде-
ления, но его нельзя разделить.

得人心者得天下,得人气者得财气。- Тот, кто завоевы-
вает сердца людей, завоевывает мир, а тот, кто завоевы-
вает популярность, получает богатство.

他很得人心 – он очень популярный человек, он чело-

век, пользующийся большой популярностью.

Однако часто данное слово употребляется в негатив-
ном значении (不得人心 – непопулярный). 

Например: 
不得人心 – непопулярный.

他上任没几天，就成了公司里最不得人心的人。- Че-
рез несколько дней после вступления в должность, он 
стал самым непопулярным человеком в компании.

Выражение不得人心 может быть отнесено не только 
к человеку. Так в газете «Жэньминь жибао» от 27.04.2021 
есть такой заголовок к статье “强权霸凌不得人心” (При-
менение силы и психологическая травля, буллинг, непопу-
лярны) [10].

В той же газете от 24.05.2022 года можно прочитать “
破坏和平的举动永远不得人心“ (нарушение мира никог-
да не будет популярным) [11]. 

Как видно из приведенных выше примеров, в паре 受
欢迎 и 得人心 в повествовательном или положительном 
контексте в значении «популярный» чаще употребляет-
ся 受欢迎. А его синоним в сочетании с отрицанием «不» 
служит для выражения негативной оценки происходя-
щего, «непопулярный» 不得人心.

热传 и 热门

Данные слова являются синонимами с общим компо-
нентом 热 (теплый, горячий), на русский язык они могут 
быть переведены как «популярный» в значении «горя-
чий». Например, в русском языке есть выражение «по-
пулярный слух» или «популярный рейтинг», в китайском 
языке и слух, и рейтинг будут «горячими». Поэтому для 
обозначения «популярных» в значении «жареных, горя-
чих» фактов, рейтингов, мест отдыха, новостей, слухов и 
т.д. используют热传 и热门.

热传 (rèchuán) - пользоваться популярностью, наби-
рать обороты, иметь успех, идти на ура. Это довольно 
«новое» прилагательное пришло из технической лек-
сикии означает «тепло проводимость». Данный двуслог 
возник из сочетания слов 热 (rè – тепло) и 传 (chuán – зд. 
проводить). В настоящее время слово используется в 
переносном значении «пользоваться популярностью»:

在网上热传- набирать обороты в Сети, становиться 
популярным в Сети;

热传谣言 – популярные (горячие) слухи;
在微信朋友圈中热传的消息 новость, популярная в 

WeChat; 

 热门(rèmén) – популярный, ходовой, модный, акту-
альный. Это прилагательное широко применяется в со-
временном китайском языке. Современную трактовку 
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слова 热门 можно прочитать на китайском сайте слова-
рей “ 网络用语”:

热门是网络用语，比喻兴盛的、吸引人注意力的事
物，如热门商品。现引申到网络，比喻在网络上引起人
们很大关注、兴趣的事件（物），如新闻信息、帖子、
电影、事件等 / Тренд/ популярный — это интернет-тер-
мин, который относится к чему-то, что процветает и при-
влекает внимание, например к популярному предмету. 
Теперь оно распространено на сеть, которая является 
метафорой событий (вещей), вызывающих большое вни-
мание и интерес людей в Интернете, таких как новостная 
информация, посты, фильмы, события и т. д. [12].

热门排行 – популярный рейтинг (новостей)

热门появляется не только в Сети, но и в СМИ, напри-
мер, в заголовке статьи 就地“寻年味”成热门 ( Здесь «Ка-
нун Нового года» становится популярным), а также не-
сколько раз встречается в самой статье.

同程旅行数据显示，北京什刹海户外冰场开放后，
什刹海旅游热度迅速登上全国热门景区第二名。( Те же 
данные о поездке показывают, что после открытия катка 
под открытым небом Шичахай в Пекине туристическая 
популярность Шичахай быстро заняла второе место сре-
ди популярных живописных мест страны). 本地寻年味成
为春节新热门 ( Теперь и канун Праздника Весны стал по-
пулярным ) [13].

Приведем устойчивые выражения, которые могут 
пригодиться при переводе:

热门货 - товар, пользующийся огромным спросом;
热门话题 – популярная, модная тема;
热门线路- популярное направления (в туризме);
热门公园 – популярный парк;
热门学科换榜 – список популярных предметов;
热门榜单的专业 – список популярных специальностей.

Таким образом, можно сказать, что 热传 использует-
ся для обозначения популярности чего-либо в интер-
нет-пространстве, а 热门 имеет более широкую область 
употребления.

风行 и流行

Следующая пара прилагательных 风行 и 流行 также 
имеет общий компонент 行, который можно перевести 
как “продвигать, движение”

风行（fēngxíng）состоит из сочетания лексем 风 
(fēng-ветер) и 行(xíng -распространяться, движение) и 
означает быстро распространяться, получать широкое 
распространение, входить в моду. Приведем пример 
употребления данного слова в значении “популярный” . 
В заголовке статьи 关岭召开“黔货出山·风行天下”夏秋攻
势工作部署会, посвященной планам развития на лето и 
осень известной марки 黔货出山(Цяньхочушань ) , 风行

天下 переводится как быть популярным по всей Подне-
бесной (стране) [14].

Еще один пример употребления 风行 мы можем про-
читать в заголовке статьи о возросшей после пандемии 
популярности велосипедного движения 骑行运动正风
行：“一车难求”，攻略不只有风景[15]. 

Однако, нужно знать, что 风行乳业 нельзя перевести 
как “популярная молочная промышленность” или 南沙
扬翔风行食品 - популярная еда из Наньши, так как 风行 
здесь является названием торговой марки. 

 Слово 风行 может образовывать словосочетания со 
словами “журнал”, “фильм” и т.п. Например, в статье о фе-
стивале популярных фильмов провинции Гуаньсу , про-
шедшем в Пекине (甘肃风行电影作品研讨会在京召开) 
[16] , 风行电影 имеет значение “популярный фильм”.

Заголовок статьи 萧县：“讲礼”风行校园 (Уезд Сяо: В 
кампусах очень популярно “обучение этикету”) [17] . 

 В официальной лексике 风行, хотя и может иметь 
значение “популярный”, но не всегда так переводится. 
Например, в лозунге курса КПК,направленном на “очи-
щение” и “честность” культуры: 让廉洁文化风行 让清风
正气充盈, фраза 让廉洁文化风行 будет переводится как 
“Да здравствует торжество честной культуры!” [18]. 

Изначально слово 流行 употреблялось в прямом значе-
нии “течь, течение”, так как двуслог состоит из 流 (liú - поток) 
и 行 (xíng - движение). Сейчас данное слово можно встре-
тить в значении “модный, популярный, распространенный”.

流行 чаще всего употребляется со словами “течение, 
фасон, направление, песня, музыка, мелодия, поэма, 
стихотворение и т.п. Например, в газете “Жэньминь жи-
бао” вышла статья с заголовком 南宋时期流行的“南戏”
是什么 ? ( Какой была популярная «Южная опера» во 
времена династии Южная Сун?) [19].

А в статье “内地流行元素在香港广受青睐 “ (Что попу-
лярно на материке популярно и в Гонконге), говорится о 
популярном у молодежи Гонконга движении побывать в 
местах, которые посещали интернет - знаменитости, “заче-
киниться” и “выложить свое фото в социальную сеть” [20]. 

Приведем устойчивые выражения, которые могут 
пригодиться при переводе:

 流行风气 - модное течение; мода;
流行的式样 – модное течение;
这首诗在当时十分流行。- Эта поэма тогда была 

очень популярна;
这首歌正在广泛流行开来。– Эта песня сейчас очень 

популярна.

После 2020 г. в СМИ широко используется словосо-
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четание 大流行 в значении 流行病 “эпидемия”. Поэтому 
при переводе нужно быть предельно внимательными 
и не перевести 流行病 как “модную болезнь”, что может 
вызвать недоумение у собеседника.

Таким образом в паре 风行 и 流行 слово 风行 употре-
бляется для обозначения популярности какого - либо 
движения, а 流行 применяется , когда речь идет о попу-
лярном направлении в музыке, поэзии и т.п.

Заключение

Итак, на основании проведенного исследования 
можно сделать следующие выводы: 

1. При переводе слова “популярный” на китайский 

язык необходимо рассматривать каждый случай в 
отдельности. Особое внимание при переводе сле-
дует уделять дополнению.

2. Необходимо различать близкие по смыслу слова. 
Несмотря на то, что слова являются практически 
синонимами, область их употребления различна.

3. Следует помнить, что некоторые слова со зна-
чением “популярный” могут употребляться как 
сленг （热传）, некоторые -в официальной лек-
сике （风行）.

Проведенное исследование поможет студентам, из-
учающим китайский язык, в усовершенствовать пере-
водческие навыки.
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